Sh. 128. Tillaga til pingsalyktunar [101. mal]

um heimild fyrir rikisstjornina a8 fullgilda alpjéSasamninginn um takmarka$ bann
gegn tilraunum med kjarnorkuvopn.

(Logd fyrir Albingi 4 84. 16ggjafarpingi, 1963.)

Alpingi Alyktar ad heimila rikisstjérninni a8 fullgilda fyrir fslands hénd samn-
ing um bann gegn tilraunum med kjarnorkuvopn i gufuhvolfinu, himingeimnum og
nedansjavar, sem gerdur var i Moskvu hinn 25. juli 1963.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillogu pessa.

Samningurinn um takmarka® bann gegn tilraunum me®% kjarnorkuvopn var undir-
ritadur fyrir Islands hénd i London, Moskvu og Washington hinn 12. agist 1963.
Samningurinn hefur ni verid fullgiltur af fruma®ilum hans og gekk hann i gildi
hinn 10. oktéber 1963. Flest 16nd heims hafa auk bess undirritad samninginn.

Gildistaka samningsins fyrir fsland er ha® fullgildingu og er hér farid fram 4
heimild Alpingis til bess a8 fullgilda samninginn.

Ekki er aste8a til pess ad fjolyrSa um efni samningsins e8a gildi hans hér, en
hann er prentadur sem fylgiskjal, 4samt islenzkri by8ingu, me8 bingsalyktunartil-
16gu bessari.



Fylgiskjal.

Samningur um bann gegn tilraunum med
kjarnorkuvopn i gufuhvolfinu, himin-
geimnum og nedansjivar.

FORMALI
Rikisstjornir Bandarikja Ameriku, Hins
sameinala konungsrikis Stéra-Bretlands
og Nordur-frlands og Sovétrikjanna, sem
hér eftir i samningi bessum eru nefndir
fruma@ilar samningsins,

Lysa yfir bvi, a8 hofuSmarkmis beirra
sé a8 koma 4 eins fljott og heegt er samn-
ingi um almenna og algera afvopnun, sem
sé hadur strongu alpjéSlegu eftirliti i
samreemi vid tilgang Sameinudu bjédanna,
og muni binda enda 4 vigbtinaSarkapp-
hlaupid og koma i veg fyrir 4huga a fram-
leidslu og tilraunir med alls konar vopn,
bar 4 me®&al kjarnorkuvopn,

Med bad fyrir augum, ad heett verSi
vi8 allar tilraunasprengingar med kjarn-
orkuvopn um alla eilif§ og akvednir i a8
halda afram samningum til bpess a8 na
bvi markmi®i, og til bess a8 koma i veg
fyrir, a8 umhverfi mannanna verdi eitrad
med geislunarvirkum efnum,

Hafa peir komi8 sér saman um eftir-
farandi:

I. grein.

1. Sérhver aé@ili skuldbindur sig til a8
banna, koma i veg fyrir og framkvaema
hvorki tilraunir med kjarnorkuvopn né
adrar kjarnorkusprengingar a sérhverju
bvi svaedi, sem er undir 16gségu hans eda
yfirradum:

A. I gufuhvolfinu, par fyrir ofan og
bar 4 me8al i himingeimnum, neansjav-
ar, par med tali§ landhelgin og uthafid;
eda

B. Alls stadar annars staSar, ef slikar
sprengingar hafa i f6r med sér, a8 geisl-
unarvirkt efni komist at fyrir landhelgis-
takmork bess rikis, sem 16gs6gu hefur a
og yfirrad yfir svaedi bvi, sem sprenging-
in var gerd 4. f bessu sambandi eru samn-
ingsadilar asattir um, ad or8alag bessarar
malsgreinar hefur engin ahrif 4 samnings-
ger§ um a8 banna um alla ti§ allar til-
raunir med kjarnorkuvopn, par 4 med&al

Treaty Banning Nuclear Weapon Tests
in Atmosphere, in OQuter Space and
Underwater.

PREAMBLE

The governments of the United States
of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the
Union of Soviet Socialist Republics, here-
inafter referred to as the “original par-
ties,”

Proclaiming as their principal aim the
speediest possible achievement of an
agreement on general and complete dis-
armament under strict international con-
trol in accordance with the objectives of
the United Nations which would put an
end to the armaments race and eliminate
the incentive to the production and test-
ing of all kinds of weapons, including
nuclear weapons,

Seeking to achieve the discontinuance
of all test explosions of nuclear weapons
for all time, determined to continue nego-
tiations to this end, and desiring to put
an end to the contamination of man’s en-
vironment by radio-active substances,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Each of the parties to this treaty
undertakes to prohibit, to prevent, and
not to carry out any nuclear weapon test
explosion, or any other nuclear explosion
at any place under its jurisdiction or con-
trol:

A. In the atmosphere, beyond its limits,
including outer space, or underwater, in-
cluding territorial waters or high seas; or

B. In any other environment if such
explosion causes radioactive debris to be
present outside the territorial limits of
the state under whose jurisdiction or con-
trol such explosion is conducted. It is
understood in this connection that the
provisions of this subparagraph are with-
out prejudice to the conclusion of a
treaty resulting in the permanent banning
of all nuclear test explosions, including



allar slikar nedanjar8arsprengingar, og
eru samningsadilar, eins og kom fram 1
formala, asattir um a8 vinna a8 gerd
sliks sammnings.

2. Hver abili skuldbindur sig enn
fremur til bess a8 valda hvorki né hafa
ahrif 4 eBa taka ad nokkru batt i til-
raunasprengingum me8 kjarnorkuvopn,
eda hvers konar kjarnorkuvopnaspreng-
ingu, hvar sem hun kann a8 verda fram-
kvemd a svaedum beim, sem um er getid,
eba hafa bau ahrif, sem getid er 1 1. mals-
grein bessarar greinar.

II. grein.

1. Sérhver adili getur borid fram til-
16gur til breytingar 4 samningi pessum.
Ordalag sérhverrar breytingartillégu ber
ad tilkynna voérzlurikjum samningsins,
sem munu lata alla adra afila vita um
pas. SiSan ber voérzlurikjum samnings-
ins, ef a8 minnsta kosti einn prigji hluti
adila o6skar pess, ad kalla saman rad-
stefnu, og bjé8a til hennar 6llum samn-
ingsa®ilum, til pess ad athuga breytingar-
tilléguna.

2. Meiri hluta atkvaeda a®ila, par a
medal atkvaedi allra frumadila samnings-
ins parf til pess ad sampykkja nokkra
breytingu 4 samningi pessum. Breytingin
gengur i gildi fyrir alla samningsa®ila vi®
afhendingu fullgildingarskjala meiri hluta
adila, bar med talin fullgildingarskjol
allra froma®ila samningsins.

. ITI. grein.

1. Ollum rikjum skal heimilt ad undir-
rita samning pennan. Sérhvert riki, sem
undirritar ekki samninginn fyrir gildis-
toku hans 1 samraemi vid 3. malgrein pess-
arar greinar, getur hvenaer sem er gerzt
adili a8 honum.

2. Samningur bessi er hadur fullgild-
ingu peirra rikja, sem undirrita hann.
Fullgildingar- og adildarskjol ber a8 af-
henda rikisstjérnum frumadila — Banda-
rikja Ameriku, Hins sameinada konungs-
rikis Stora-Bretlands og NorSur-Irlands
og Sovétrikjanna, sem hér med eru til-
nefnd til pess ad vera vérzluriki samn-
ingsins.

all such explosions underground, the con-
clusions of which, as the parties have
stated in the preamble to this treaty, they
seek to achieve.

2. Each of the parties to this treaty
undertakes furthermore to refrain from
causing, encouraging, or in any way
participating in, the carrying out of any
nuclear weapon test explosion, or any
other nuclear explosion, anywhere which
would take place in any of the environ-
ments described, or have the effect re-
ferred to in paragraph I of this article.

Article II

1. Any party may propose amendments
to this treaty. The text of any proposed
amendment shall be submitted to the
depositary governments which shall cir-
culate it to all parties to this treaty. There-
after, if requested to do so by one-third
or more of the parties, the depositary
governments shall convene a conference,
to which they shall invite all the parties,
to consider such amendment.

2. Any amendment to this treaty must
be approved by a majority of the votes
of all the parties to this treaty, including
the votes of all of the original parties.
The amendment shall enter into force for
all parties upon the deposit of instru-
ments of ratification by a majority of all
the parties, including the instruments of
ratification of all of the original parties.

Article III
1. This treaty shall be open to all
states for signature. Any state which does
not sign this treaty before its entry into
force in accordance with paragraph 3 of
this article may accede to it at any time.

2. This treaty shall be subject to ratifi-
cation by signatory states. Instruments
of ratification and instruments of acces-
sion shall be deposited with the govern-
ments of the original parties —The United
States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics — which are hereby designed the
depositary governments.



3. Samningur bessi gengur i gildi, beg-
ar frumadilar samningsins hafa fullgilt
hann og afhent fullgildingarskjol sin.

4, Samningurinn gengur i gildi, ad pvi
er vardar riki, sem afhenda fullgildingar-
eda adildarskjol eftir gildistoku hans, a
beim degi, er fullgildingar- eSa ad®ildar-
skjalid var afhent.

5. Vérzlurikjunum ber an tafar a8 til-
kynna 6llum rikjum, sem undirritad hafa
eda gerzt abilar a8 samningnum, um dag-
setningu hverrar undirskriftar, og a hva8a
degi sérhver afhending fullgildingar e8a
adildarskjals fer fram. Einnig um dag-
setningu sérhverrar gildist6ku og hvener
sérhver beidni um a8 halda skuli ras-
stefnu berst, og hvenar adrar tilkynning-
ar berast.

6. Vorzlurikjunum ber a8 skrasetja
samning pennan i samrami vis 102. grein
Sattmala Sameinudu bjéSanna.

IV. grein.

Samningur bessi gildir um o6takmark-
adan tima.

Sérhver a®ili hefur samkvsemt sjalfs-
akvordunarrétti heimild til bess a8 segja
sig ur samningnum, ef hann alitur, a8 sér-
stakir atburdir, sem var8a samning penn-
an, hafi 6gnad 28stu hagsmunum rikis
hans. Ber honum a® tilkynna slika ar-
s6gn 68rum adilum med priggja manalda
fyrirvara.

V. grein.

Samningur bessi er ger§ur a ensku og
russnesku og skulu badir textar jafngild-
ir. Samninginn ber ad geyma i skjalasafni
vorzlurikja. Vorzlurikjunum ber a8 senda
stabfest eftirrit samningsins til rikis-
stjéorna peirra landa, sem undirrita hann
eSa gerast adilar a8 honum.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pbess hafa fullgilda heimild, undir-
ritad samning pennan.

Gjort i premur eintékum i Moskvu hinn
25, juli arid nitjan hundrud sextiu og
brju.

3. This treaty shall enter into force
after its ratification by all the original
parties and the deposit of their instru-
ments of ratification.

4. For states whose instruments of
ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this
treaty, it shall enter into force on the date
of the deposit of their instruments of rati-
fication or accession.

5. The depositary governments shall
promptly inform all signatory and ac-
ceding states of the date of each signature,
the date of deposit of each instrument of
ratification of and accession to this treaty,
the date of its entry into force, and the
date of receipt of any requests for con-
ferences or other notices.

6. This treaty shall be registered by
the depositary governments pursuant to
article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article IV

This treaty shall be of unlimited dura-
tion.

Each party shall in exercising its na-
tional sovereignty have the right to with-
draw from the treaty if it decides that
extraordinary events, related to the sub-
ject matter of this treaty, have jeopardized
the supreme interests of its country. It
shall give notice of such withdrawal to
al] other parties to the treaty three months
in advance.

Article V

This treaty, of which the English and
Russian texts are equally authentie, shall
be deposited in the archives of the deposi-
tary governments. Duly certified copies
of this treaty shall be transmitted by the
depositary governments to the govern-
ments of the signatory and acceding
states.

In witness whereof the undersigned,
duly authorized, have signed this treaty.

Done in triplicate at Moscow, this 25th
day of July, one thousand nine-hundred
and sixty-three.



